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реті аударма тілінде ҿзгеріп орын алмастыру тҽсілі жҥзеге асып тҧр. 

Жоғарыда берілген талдаулардан келесідей қорытынды шығара аламыз. Тҽржімалау 

барысында кеңінен қолданылған аудармалық трансформациялардың қатарына: 

Транслитерация, мағынаны тҥрлендіру, мағынаны нақтылау жҽне мағынаны дамыту 

тҽсілдері жатады. Грамматикалық трансформацияның ішінде  сҿз формасының ҿзгеруі, сҿз 

таптарының сҽйкес келмеуі, сҿздер мен сҿз тіркестерінің орналасу реті аударма тілінде 

ҿзгеріп берілген. Тҥпнҧсқадағы негізгі ой, қазақ халқының XIX-ғасырдағы ҿмір сҥру салты 

мен дҽстҥрі, мҽдениеті аударма тіліне толыққанды болмаса да жеткілікті дҽрежеде 

жеткізілген.  

 

Пайдаланылған әдебиеттер тізімі: 

1 Левицкая Т.Р., Фитерман А.М. Теория и практика перевода с английского языка на 

русский, Москва, 1963-125с. 

2 Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. - Москва, 1974. 

3 Ҽуезов М. Абай жолы: Роман – Эпопея. Алматы: "Жеті жарғы", 1997. 320  б. 

4 «Путь Абая» / Пер. А. Кима.-Алматы: ИД «Жібек жолы», 2007. Кн. 1. Кн.2. ―ABAI‖ 

Illustrations by Y.Sidorkin. Translated into English. Progress Publishers 1975. 

5 Т.Жанҧзақов ―Қазақ тілінің тҥсіндірме сҿздігі‖ 
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О.БӚКЕЙДІҢ «БУРА» ӘҢГІМЕСІНІҢ АҒЫЛШЫН ТІЛІНЕ АУДАРЫЛУЫ 

 

Нҧрмира Жҧмай 

Л.Н. Гумилев атындағы ЕҦУ-нің докторанты 

Ғылыми жетекшісі – профессор Тажибаева С.Ж. 

 

Белгілі классик жазушы О. Бҿкей - қазақ ҽдебиетінің алтын қорына енген кҿптеген ірі 

туындылардың авторы. Шығармалары қолдан-қолға тҥспей оқылатын туындылар қатарында 

болды, ҽрі жазушының кҿзі тірісінде-ақ орыс, ағылшын, чех, болгар, венгр, араб, жапон 

тілдеріне аударылған. Жазушы О. Бҿкейдің кҿптеген шығармаларының  осыншама  тілге 

аударылғанына қарамастан, бҧл аудармалардың қалай аударылғандығы, қандай тҽсілдер 

арқылы жҥзеге асырылғандығы туралы зерттеулер жоқтың қасы. Орыс немесе ағылшын 

тіліне аударылған шығармаларының тҥпнҧсқамен қаншалықты сҽйкес келетіндігі, аударма 

сапасы, аудармада қолданылған ҽдістер мен жолдар сияқты кҿптеген мҽселелер болашақ 

зерттеулерді талап ететіні сҿзсіз.  

Алғашқы туындыларынан-ақ ешкімге ҧқсамайтын ерекше қолтаңбсымен еленген О. 

Бҿкей жайлы заңғар жазушы Ҽ. Кекілбайҧлы: «Оралхан Бӛкей – жиырмасыншы ғасырдағы 

қазақ әдебиетінің ең сүлей суреткерінің бірі ретінде әлемдік танымдылыққа ие болды. 

Оралхан азғантай ғұмырында сондай асқаралы биікке ӛзін де, елін де, туған әдебиетін де 

шығарып үлгерді» десе, драматург  жазушы Д. Исабеков:«Оралхан не жазса да қанымен, 

жанымен жазушы еді. Және қай жанрда жазбасын олардың бір де бірі қаламдастар мен 

қалың қауым назарынан тыс қалмайтын. Оралхан бір оқылатын жазушы емес. Оралхан 

қайталап оқуды қажет ететін жазушы, түсінгеніңше оқи беретін күрделі суреткер» деп 

жоғары баға берген. 

Жазушы О. Бӛкейдің туындыларын белгілі алдыңғы қатарлы аудармашылар А. Ким, А. 

Кончиц, О. Мирошниченко, Б. Момышұлы, Р. Сейсенбаев, Ю. Домбровский, А. Орлов, В. 

Мироглов және Арина Ким түпнұсқадан орыс тіліне аударған. Жазушының кӛзі тірісінде-ақ 

біршама еңбегі, атап айтқанда, «Камчигер» 1970 жылы, «Плеяды» 1980 жылы, «Где ты, 

жеребенок белолобый?» 1973 жылы, «Ледниковые горы» 1975 жылы, «След молнии» 

жинағы 1978 жылы, «Поющие барханы»  1981 жылы, «Крик»  1984 жылы, «Поезда 

проходят мимо» 1985 жылы,  «Долгая, долгая зима» 1986 жылы, «Человек - Олень» 1987 
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жылы, «Серый олень» 1987 жылы, «Сказание о матери» 1985 жылы, «Отголосок юных 

дней» деген атпен 1985 жылдары аударылып, қалың кӛпшілік танысып та үлгерген еді.  

Анатолий Ким, А, Кончиц және О. Мирошниченко ӛз аудармаларын жолма-жол 

(подстрочный) аударма тәсілі арқылы жүзеге асырды. Дегенмен, бірқатар 

аудармашылардың әдеби қазақ тілін жетік меңгермеулері тұпнұсқа мен аударма 

туындылары арасында бірқатар алшақтықтар бар екендігін кӛрсетеді.    

Біз қарастырып отырған «Бура» әңгімесі - жазушы О. Бӛкейдің «Қамшыгер» атты 

1970 жылы жарық кӛрген тұңғыш кітабына енген әңгімелерінің бірі.  «Бура» әңгімесін орыс 

тіліне белгілі жазушы, аудармашы, сыншы Бақытжан Момышұлы аударған. «Бура» 

әңгімесін ағылшын тіліне осы Б. Момышұлының орыс тіліндегі аудармасының негізінде 

Саймон Холлингсворт ағылшын тіліне аударды. 2018 жылы қалың кӛпшілікке ұсынылған 

бұл аударма қазақстандық Пен-клубтың «Біз - қазақпыз» жобасы аясында жүзеге 

асырылды. Осыған дейін бұл жоба аясында М. Әуезовтің әңгімелері, М. Мақатаевтың 

таңдамалы ӛлеңдері, Б. Соқпақбаевтың «Менің атым - Қожа» романы, О. Сүлейменовтың 

«Код слова» кітабы, Ә. Кекілбайдың «Аңыздың ақыры» романы, Г, Бельгер мен С. 

Елубайдың шығармалары ағылшын тілінде жарық кӛрген [1]. 

«The Man-Deer» жинағына енген «Бура» әңгімесі «Bura» деген атпен тәржімаланды.  

«Идеологистік тоталиторизмнің тоңы ҽлі жіби қоймаған кезде іштей қарсылық 

танытқан, қадау-қадау ойларын қадай атқан О. Бҿкейдің бҧл ҽңгімесінде қаламгер екі аяқты 

пендеден безіп, ең ақыры ҿлігін ешкімге кҿрсетпей кетуімен де тектілік танытқан бураны 

азаттыққа деген ҧмтылыстың ҥлгісі ретінде кҿрсетті. Ҽрі ғасырлар бойы іргетасы қаланып, 

қалыптасқан қҧрылысқа жаңаның, ҿркениеттің енуі қҧрбандықты аз талап етпейтіні анық. 

Обырға айналған «ҿркениет» ҧйып отырған ҧлттың рухын сҿндіруге, ҿзін кҿндіруге 

ҧмтылды. Суреткер осы кҥдікті ойын тҿрт аяқты жануардың – бураның тағдырымен 

таразылыған. Кеңестік қоғамдағы «ҿркениеттің» тосын келуін қаламгер пойыз арқылы 

береді. Пойызда ҧлттық қҧндылықтарды тҽрк еткендей менменшілік байқалады. Қара бура 

пойыз астына тҥсіп ҿледі» [2.89].  

Негізгі мазмҧны осыған саятын «Бура» ҽңгімесі - жазушының ҿзіне ғана тҽн ерекше 

тілдік, кҿркемдік шеберлігін танытатын туындысы. Тҥпнҧсқа мен аударма арасындағы 

ерекшеліктерге сараптама жасау ҥшін мағынасы толық, ҽрі дҽлме дҽл аударылған 

сҿйлемдерді, мағынасы жартылай жеткізілген сҿйлемдерді жҽне мҥлдем аударылмаған 

сҿйлемдерге назар аударуға тырыстық. Мҽселен, «ауылын талақ тастап, қашып шығу» 

тіркесі орыс тілінде «с ревом промчался через аул» деп жалаң сҿзбен ғана берілсе, ағылшын 

тіліне «with a roar, Bura shot through the aul» тҥрінде мағынасы жеткізілген. Тҥпнҧсқадағы 

«талақ тастап қашу» тіркесінің мағынасы толық жеткізілмеген. 

Тҥпнҧсқадағы «сағыныш бесігі», «тілерсек тістесу», «бҧла боп ҿскен келесі», «қимас 

қымғуыт шақтар», «бҧлыңғыр да буалдыр ҥлпілдек ҥміт», «салқар сахара» сынды теңеулері 

мен эпитеттері орыс тілінде де, ағылшын тілінде де тиесілі баламасын таппай, тҥсіріліп 

қалған. Орыс жҽне ағылшын дҥниетанымында «ең соңынан ҿлетін ҥміт» қазақ болмысы ҥшін 

«ҥзілмейтін» дҥние. Мҽселен, «Қ.Т:Шудасы желпілдеп, маң-маң басып, белгісіз бҧлыңғыр да 

буалдыр ҥлпілдек ҥміттің жетегінде шеру тартатын. О.Т: Ветер ласкал нежную шерсть на его 

стройной шее, когда он шел и шел за своим миражем, за надеждой, которая умирает 

последней. А.Т: The wind caressed the tender fur on his slender neck as he continued walking after 

his mirage, after the hope that is always the last thing to die in one ‘s soul» тҥрінде берілген.  

Аталған ҽңгіменің орыс жҽне ағылшын тіліне аударылуы барысында жоғарыда 

келтірілгендей бірнеше сҿйлемнің немесе тҧтас бір абзацтың тҥсіріліп қалғандығы 

байқалады. Мҽселен, Бураның бҧрыңғы қаймағы бҧзылмаған ауылын ғайыптан жасап алып, 

тҽтті елес қҧшағында тҧрған жай-кҥйін сипаттайтын кезін жазушы «Сағыныштан сарғайған 

ескі жҧрт қана жатыр...» деп береді, бҧл сҿйлемдегі тыныс белгілердің ҿзі жазушының осы 

бір сҿйлем арқылы оның артында сайрап жатқан кҿп ойдың, таусылмас сағыныштың 

жатқанын аңғартқандай. Қазақ тілді оқырман аңғара алатын бҧл нҽзік тҥйсік ағылшын жҽне 

орыс тілдерінде мҥлдем берілмеген. «Тау бҿктеріндегі қалың нҿпір қарағай да қаптай 
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қаумалай келіп, кілт кҿмкерілетін; соңғы бір жылдары жуық маңдағы ағаш атаулы мін теліп, 

қҧйрық-жалдан айырылған жылқыдай-ақ таудың қапталына қарай ҥрке қашып кетіскен. 

Ойда тҧрып тау тҿскейіндегі орманға кҿз тастасаң, бағзыдағы сыпыра жыныстың іріген 

сҥттей бҿлек-салақ қалған ірімтігін аңғарасың» деп келетін абзац мҥлдем аударылмай қалған. 

 Сондай-ақ  осындай кҥйде тҧрған Қара Бураның сипатын жазушы О. Бҿкей «Бура 

осынау бірсін-бірсін жаңғырып бара жатқан колхозды ауылдан тек қана ҿз тобын - ҿз туысын 

таппады» деп берсе, ағылшын тіліндегі нҧсқасында «Everyone was here, only Bura could not 

see his fellow camels» деп тек ойды ғана жеткізгенін атап ҿтуге болады. Сол сияқты «Селт ете 

қалған Бура танауын жыбырлатып, пысқырып еді, ҽлгіндей ғайыптан пайда болған бар 

кҿрініс, сыңсыған ҥн ізім-ғайым жоғалды» (Bura‘s nostrils flared in compassion and he sobbed 

loudly), «Небір ықылым заман ҿтсе де, кҿмескіленбей, шҿп шықпастан сайрап жатқан сҥрлеу 

Бураның бҧрын-cоңды кҿрген жолдары іспетті емес, ҿзгеше еді» (The year had gone by and the 

path was still not overgrown. And it was unlike the other routes that Bura had walked in the past), 

«Бҧл сҥрлеумен Бураның ҿзі де, кешегі торғайдай тозып кеткен ағайын-туғаны да жҥрген 

жоқ» (No, he had never walked this path and nor had his brothers, from whom he had now been 

separated) сҿйлемдері де жартылай ойды берумен ғана шектелген, ҽрі «бірсін-бірсін 

жаңғыру», «ғайыптан пайда болу», «ізім-ғайым жоғалу», «бҧрын-cоңды кҿрмеу», «торғайдай 

тозу» сияқты тіркестер «аудармасыз қалып» тҥсірілу тҽсілі арқылы жҥзеге асырылса, 

«колхозды ауыл», «сыңсыған ҥн», «ықылым заман», «шҿп шықпастан сайрап жатқан сҥрлеу»  

сияқты тіркестер де тҥсіріліп қалған. 

Дегенмен, аудармашы Саймон Холлингсворттың аудармашылық шеберлігін де атап 

ӛту керек. Қазақ жазушысының әр сӛйлемін, әр тынысын жеткізуде барынша мағынасын 

дәл беретін баламаларды орынды қолдана білген. Мәселен, «Мойнын созып, тӛрт құбылаға 

бірдей үздіге қараған. Апыр-ай, бұрын неге байқамаған – Stretching out his neck, he looked to 

all four corners», «Әлдеқайдан, қалың қорымдардың арасынан жас ботаның әлсіз үні 

естілгендей болды - He imagined he could hear the pitiful crying of a new-born, white-faced 

camel calf in the woodland», «Ғажап-ау, қу-мекиен, иен-тегін таз басты тауда ҧзыннан-ҧзақ 

қҧр жіптей шҧбатылып кете берген кҿштің сілемі бар» деген тамаша тілдік оралымдар мен 

тҥйдек-тҥйдек тіркестер аудармашылардың назарынан тыс қалмай «A desolate trail stretched 

over  the bold mountain, winding its way like a ribbon and sliding like a snake» тҥрінде сҽтті 

жеткізілген. «Мына Ҧлытаудың басында кҿштің сартаптанған жолы бар екен-ау» (A road  

wound its way up Mount Ulytau, beaten there by nomadic camps) деген баламасы де ҿз 

тҥпнҧсқасын дҽл тапқан. Мҧндағы «тҿрт қҧбыла - four corners», «таз басты тау - the bold 

mountain», «ҧзақ қҧр жіптей шҧбатылу - sliding like a snake» тіркестері сҽтті балама тауып, 

туындының тҧнығына ҥлес 

Қазақ халқының танымы мен болмысын, тҧрмысы мен тіршілігінен сыр шертетін «тҿрт 

аяқты кҥйіс қайтарғыш тҥйе» тіркесіндегі тӛрт аяқты тҥсіріліп, күйіс қайтару rhythmically 

chewing the cud, яғни толассыз шайнау мағынасын беретін сҿздермен аударылған. 

Жазушының «хайуанның аңсай» алу сезімін, аудармашы ағылшын тілді оқырманның 

танымына таныс етіп хайуанның орнына пенде (person) сҿзі орналастырған. «Қамшылар жақ 

– on the right (cҿзбе-сҿз: оң жақ)», «ескі қыстау – old wintering ground (сҿзбе-сҿз: қысты 

ҿткізетін жер», «бір отар қой – flock», «теректен ырып жасаған науа – wooden trough (сҿзбе-

сҿз: ағаш жемсалғыш)» т.б. тіркестердің сипаттама тҽсілі арқылы мағынасы жеткізілгенін 

аңғармыз. 

Қарастырылып отырған ҽңгімеде аудармашы жазушы О.Бҿкей тҧтынған тҧрақты 

тіркестер, қанатты сҿздер мен мақал-мҽтелдерді барынша дҽлдікпен беруге тырысқан. «Тҥйе 

атаулы жылауық» қанатты сҿзі ағылшын тілінде «as weepy as a double-humped camel» (сҿзбе-

сҿз аудармасы: екі ҿркешті тҥйе секілді жылауық) деп тҧрақты тіркес тҥрінде тапқырлықпен 

дҽлме-дҽл баламасы берілген. «Ол да бір дҽурен екен-ау – these were happy times indeed» 

баламасы туралы да жоғары баға беруге болады. 

Жоғарыда атап ҿткендей, белгілі жазушы О. Бҿкейдің «Бура» ҽңгімесі ағылшын тііне 

аударылу барысында мағынасы толық, ҽрі дҽлме-дҽл немесе мағынасы жартылай жеткізілген 
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сҿйлемдерді жҽне аудармашының назарынан тыс қалып, мҥлдем аударылмаған сҿйлемдерге 

назар аударуға тырыстық. Ҿзге де тілдік ерекшеліктері мен қолданылған аударма тҽсілдері 

болашақ тҥбегейлі ғылыми зерттеулердің нысаны болары сҿзсіз. 
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Фразеологизмы — это отражение жизни народа, обычаев и традиций, а также сознания 

и мировоззрения людей. Устойчивые выражения представляют разные грани мышления и 

познания, символизм и эмоциональную экспрессивность речи. Фразеологические единицы 

являются своеобразными языковыми моделями, которые имеют свою структуру и набор 

синтаксических и морфологических признаков. Фразеологизмы в предложениях 

используются для выделения стилевых особенностей и придают яркий эмоциональный 

оттенок текстам художественных произведений. По этому поводу Смет Кенесбаев, доктор 

филологических наук, говорил: «Каждое слово само по себе не обязательно может быть 

использовано в переносном, образном значении» [4; с.121] 

Фразеологические единицы с зоонимическими компонентами считаются одной из 

наиболее многочисленных групп фразеологического фонда многих языков, включая 

казахский, русский и английский. Животные в данных фразеологических единицах 

олицетворяют различные качества людей.  

Наличие данной группы фразеологизмов в казахской культуре было вызвано к жизни 

спецификой кочевого быта. Так, особое место в устном народном творчестве казахов 

занимают выражения о четырех видах скота (тҿрт тҥлік): верблюдах, лошадях, овцах, 

коровах. По народному поверью, и у животных есть свои святые духи-покровители: тҥйенің 

киесі — Ойсылқара (букв.: покровитель верблюдов — Ойсылкара), жылқы киесі — Қамбар 

ата (букв.: покровитель лошадей — Камбар ата), қой киесі — Шопан ата (букв.: покровитель 

овец — Шопан ата (шопан — чабан, ата — дед, прадед, предок, старец), ешкінің киесі — 

Шекшек ата (букв.: покровитель коз — Шекшек-ата), сиырдың киесі — Зеңгібаба (букв.: 

покровитель коров — Зенгибаба (баба — покровитель, предок). 

Понимание смысла устойчивых выражений, их правильное употребление в речи 

считаются одним из показателей совершенства речевого мастерства и высокого уровня 

языковой культуры.  

Перевод фразеологических единиц всегда вызывал больше всего трудностей. Задача 

переводчика состоит не только в том, чтобы передать смысл, но и отразить образность 

фразеологизма, стараясь найти в языке перевода наиболее подходящее слово или 

словосочетание. 

В данной статье будут рассмотрены способы перевода на английский язык казахских 

https://egemen.kz/article/165383-oralkhan-boekeydinh-aghylshyn-tilinde-zharyq-koergen-kitabynynh-tusaukeseri-oetti
https://egemen.kz/article/165383-oralkhan-boekeydinh-aghylshyn-tilinde-zharyq-koergen-kitabynynh-tusaukeseri-oetti
mailto:nagzhana@gmail.com



